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 اساسنامه

»نور و دانش «   
ق آمريكاايرانيان مسلمان شرانجمن   

 
2005اكتبر   
 

  
  :توجه

  
 و اين  قانوني فقط متن انگليسي آن اعتبار دارد از نظرنهايت امانتداري در ترجمة اين اساسنامه مبذول گرديده ولياگرچه   
  . تهيه شده است شوند،اهگآاز مفاد اساسنامة انجمن فارسي زبان استفاده از با مايلند   كه جهت اطلاع افراديترجمه صرفاً

  
زار  سپاسگ ،به نظرشان ميرسداين اساسنامه ترجمة بهتري عبارات براي بعضي لغات و يا خوانندگان محترم چنانچه 

 لطفا ً نظرات خود را به آدرس مركز و يا ائي ميل  .اپهاي بعدي منزول گرددچما را از نظرات خود آگاه فرمايند تا درخواهيم شد كه 
noor.va.danesh@gmail.comارسال داريد  .  
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PREAMBLE  

  مقدمه
 
 
 

PURPOSES 

  اهداف
 

To promote the spirit and teachings of Islam to its members and community; 
 

 ترويج روح و جوهرة اسلام به اعضا و جامعه،
 

to promote and maintain facilities including, but not limited to, mosque(s), cultural 
centers, educational facilities, school and day care facilities, and community centers;  
 

  ، مراكز فرهنگي، مراكز آموزشي، مدرسه و مهد كودك و مراكز تجمع؛)ها( همچون مسجدياكنما ادارة ترويج و
 

to preach Islamic faith and conduct teaching in religion and/or cultural activities;  
 

  يا فعاليتهاي فرهنگي،/وزش مذهب اسلام وترويج مذهب اسلام و تدريس از طريق آم
 

to promote the Organization through fund-raising and any other legal activities incidental 
or connected with the advancement of the purposes of this Organization; 
 

ي كه باعث هائاليت قانوني ديگر، چه به تنهائي و چه به روشاداره انجمن از طريق جمع آوري كمكهاي مالي و هر گونه فع
 پيشرفت اهداف انجمن گردد،

 
to provide a medium for exchange of ideas for the purpose of developing a better 
understanding of the Islamic and Persian culture for the benefit of the community and its 
members;  

 جامعه و اعضا، فايدة ايجاد محيطي براي تبادل آرا در جهت ايجاد فهم بهتر اسلام و فرهنگ ايراني براي
 
and to cooperate with civic Organizations and others for the purpose of promoting and 
improving the public relations and understanding of the Persian and Islamic culture.  
 

  .و شناساندن فرهنگ ايراني و اسلامي، ترويج، پيشبرد روابط عموميهت جسسات مدني و ديگران در و همكاري با مؤ
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ARTICLE ONE. OFFICES 

 
 بند يک : مراکز

 
SECTION 1.1. NAME AND PRINCIPAL OFFICE: The name of this Corporation shall 
be Iranian Muslem Association of Eastern United States, Inc. (Noor Va Danesh). This 
organization is a nonprofit Corporation registered in the State of New Jersey. The 
principal office shall be located at 66-70 East Pierrepont Avenue, City of Rutherford, 
County of Bergen, State of New Jersey, 07070.  

  
غير انجمن اين . ميباشد) نشدانور و(يان مسلمان شرق آمريكا نمن ايراجسسه، ان نام اين مؤ:نام و دفتر مركزي -1/1شماره 

 خيابان پيرپونت 66-70شمارة  ي به دفتر مركزي اين انجمن در محل.  نيوجرسي به ثبت رسيده استدر ايالتو انتفاعي 
  .  قرار گرفته است07070، كد پستي يوجرسيايالت ن، برگنة منطقدرفورد، اشرقي ، شهر ر

 
ARTICLE TWO. MEMBERSHIP  

 
بند دو: عضويت

 
SECTION 2.1. GENERAL MEMBERSHIP: No more than one (1) membership may be 
held by any one (1) person. The rights and privileges of all members shall be equal. Each 
member shall be entitled to one (1) vote. The Board of Trustees, from time to time upon 
recommendation of the Executive Board, may accept certain individuals as Honorary 
Members. Honorary Members will not pay dues and are not entitled to vote or hold any 
office in the Corporation.  
 

ي عضويت براي تمام اعضا يكسان حقوق و مزايا. يك نوع مي تواند به عضويت درآيدبه هركسي فقط  : عضويت-2/1ماده 
 مديرهد هيئت چندي براساس پيشنها از هيئت امنا هر. ي براي هرانتخابات ميباشدحق رأ) 1 ( داراي يكطهرعضو فق. است

 و نداردي أرحق اعضاي افتخاري شهريه نمي پردازند و .  دنيرميتواند بعضي از اشخاص را بعنوان عضو افتخاري بپذ
  .مسئووليتي در انجمن داشته باشندنميتوانند 

 
SECTION 2.2. RIGHTS AND LIMITATIONS: Any individual or organization, in order 
to be a Member in good standing, must pay dues and general and special assessments as 
provided herein and must agree to be bound by the Certificate of Incorporation of this 
Corporation, by these By-Laws, and by such Rules and Regulations as the Board of 
Trustees may from time to time legally adopt.  
 

عضويت رسمي مركز درآيد ضمن پرداخت حق عضويت و كه بخواهد به ا انجمني ي هر عضو و:  دحقوق وحدو -2/2ماده 
 ائيداز چندي ت مصوبات هيئت امنا كه هر  وانجمنو اساسنامه اين اهداف حدود تعيين شده در بايستي ساير مخارج مصوبه، 

  .را رعايت كندكنند  مي
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SECTION 2.3. ADMISSION OF MEMBERSHIP: The Board of Trustees shall from time 
to time prescribe the form and manner in which an application may be made for 
membership in the Corporation.  
 

  .كنند گردد را تعيين ميميچندي نحوه اي كه پرسشنامة تقاضاي عضويت ارائه  از منا هرهيئت ا:  قبول عضويت -3/2ماده 
  

SECTION 2.4. QUALIFICATIONS FOR MEMBERSHIP: All members shall be:  
 1. At least eighteen (18) years of age;  
 2. A follower of the Islamic faith; and  
 3. Iranian by birth with at least one (1) Iranian Parent; or  
 4. Married to a person whose mother and/or father is Iranian by birth.  

 
  :تمامي اعضا بايستي:  يط عضويت شرا-4/2ماده 

  ؛ سال داشته باشند18حداقل  )1
 مسلمان باشند؛ و )2
 ؛  يااز والدينشان ايراني باشد) 1( و يا يكي متولد ايران )3
 . ازدواج كرده باشد باشديا پدرش متولد ايران/با فردي كه مادر و )4
 

SECTION 2.5. PROPERTY RIGHTS: No member shall have any right, title, or interest 
in any of the property or assets, earnings, or investments of this Corporation, nor shall 
any such property or assets be distributed to any member(s) upon its dissolution or 
winding up.  
 

 تواند داراي هيچ حقي در سند محل و يا منافعي در سرمايه، درآمد، يا هيچكدام از اعضا نمي: ك حقوق تملّ-5/2ماده 
ين در صورت انحلال انجمن هيچ بخشي از اموال يا املاك اين انجمن بگذاريهاي مركز داشته باشد و همچنين سرمايه 

  . گرددميتقسيم ن اعضا هيچكدام از
 
SECTION 2.6. LIABILITY OF MEMBERS: No member of this Corporation shall be 
personally liable for any of the Corporation’s debts, liabilities, or obligations. A member 
will be responsible for all dues and assessments as directed by the Board of Trustees.  
 

انجمن مسئول الزامات   و ياضمانتها  براي بدهي ها،اً، شخصانجمناين هيچكدام از اعضاي :  اعضامسئوليت  -6/2ماده 
  .مسئوليت دارند رساند ت حق عضويت و يا ساير مخارجي كه هيئت امنا به تصويب ميدر قبال پرداخاعضا فقط . نيستند

 
SECTION 2.7. TRANSFER, TERMINATION AND REINSTATEMENT: Membership 
in this Corporation is nontransferable. Membership shall terminate upon the resignation 
or death of a member or a member’s failure to pay dues within ninety (90) days of the 
due date. Any member whose membership has been terminated may apply for a new 
membership. A new membership fee shall apply.  
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عضويت هر عضو در صورت . عضويت در اين انجمن قابل انتقال به فرد ديگري نيست:  ثتبيت انتقال، اختتام و-7/2ماده 
هر عضوي كه . روز از تاريخ تعيين شده باطل ميشود) 90(استعفا يا فوت و يا عدم پرداخت حق عضويت به مدت نود 

  . حق عضويت جديد بپردازدو  تقاضاي عضويت نمايديستي مجدداًد باوعضويتش باطل ش
 
SECTION. 2.8. ANNUAL DUES AND ASSESSMENTS: The Board of Trustees may 
from time to time determine the amount of annual dues payable to the Corporation. 
Assessments for general and/or special expenses and capital improvements and repairs 
may be imposed upon the members by the Board of Trustees.  
 
 

اعضا چندي در خصوص ميزان حق عضويت  از  هيئت امنا هر: حق عضويت سالانه و ساير مخارج مصوبه-8/2ماده 
  و تعميراتهخريد وسائل لازم يا ويژه و/  وپروژه هاي عموميجهت براي مخارجي كه هيئت امنا ميتواند . تصميم ميگيرد

  .تعيين كندسهمي براي اعضا  ،يد آپيش مي
 
SECTION 2.9. PAYMENT OF FEES AND DUES: Dues shall be payable in advance on 
the first day of January in each Fiscal year. Dues payable by new members who join after 
the first day of July shall be one half (1/2) of the dues for the remainder of the year, 
which shall be payable at the time the new member applies for membership.  

  
حق . ل ژانويه هرسال مالي پرداخت شودتاريخ اواز بل  قحق عضويت بايستي: پرداخت مخارج و بدهي ها -8/2ماده 

كاملوئيه به انجمن مي پيوندند براي بقيه سال معادل نصف حق عضويت ژ لعضويت اعضاي جديدي كه پس از او 
  .خت گرددكنند پردا مياقدام ميباشد كه بايستي در زماني كه براي عضويت 

 
ARTICLE THREE. MEETINGS  

 
 بند سه: جلسات

 
SECTION 3.1. GENERAL ASSEMBLY: The General Assembly is the highest authority 
of this Corporation. The General Assembly shall be a meeting of all the members of the 
Corporation specially called with at least thirty (30) days notice. A quorum of the 
General Assembly is thirty percent (30%) of all voting members.  
 

ع جلسه ويژة مجمع عمومي كه محل تجم. مع عمومي بالاترين مرجع اين انجمن است مج:  مجمع عمومي-1/3ماده 
نصاب مجمع  حد. روز قبل از تشكيل آن به اطلاع اعضا برسد) 30(تمامي اعضاي اين انجمن است، بايستي حداقل سي 

  .ي ميباشد كل اعضاي داراي حق رأ%)30( سي در صد ي براي رسميت يافتن برابرمعمو
 

SECTION 3.2. ANNUAL MEETING: An annual meeting of members shall be held on 
the second Sunday in April of each year. The annual meeting shall be held at the 
principal office of the Corporation. The agenda for the meeting shall include, but is not 
limited to: (a) Report of the President of the Board of Trustees; (b) Report of the 
Treasurer of the Corporation, with proposed budget for the following year; (c) Reports of 
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all other Committees; (d) The status of the Strategic Plan of the Corporation; (e) Election 
of new members to the Board of Trustees; (f) Any new matters approved at least fourteen 
(14) days in advance of the meeting by the Board of Trustees. If the day fixed for the 
annual meeting coincides with a National Iranian Holiday, such meeting shall be held on 
the following Sunday. If the election for the Board of Trustees cannot be held on the day 
designated for an annual meeting, or at any adjournment of such a meeting, the Board of 
Trustees shall cause the election to be held at a special meeting of the members of the 
Corporation to be conducted as soon as may be possible.  
 

محل . مجمع عمومي سالانه بايستي در دومين يكشنبه ماه آوريل هرسال برگزار گردد:  مجمع عمومي سالانه-2/3ماده 
) الف( ):دوشي محدود نماين مواردولي فقط به (باشد بشرح ذيل  بايستي دستور جلسه. ن در محل انجمن ميباشدآبرگزاري 

ساير كميته ها گزارش ) ج(گزارش خزانه دار هيئت امنا و بودجه پيشنهادي براي سال آينده؛ ) ب(گزارش رئيس هيئت امنا؛ 
هر موضوع ديگري كه ) و(انتخاب اعضاي جديد براي هيئت امنا؛ ) هـ( مركز؛  سوق الجيشيوضعيت برنامه ريزي هاي ) د(

با يك مجمع عمومي اگر روز تعيين شده براي جلسه . ز قبل توسط هيئت امنا به تصويب رسيده باشدرو) 14(ارده چهحداقل 
اگر انتخابات هيئت امنا در روزهاي . ي ايراني تلاقي پيدا كرد جلسه بايستي به يكشنبه بعد از آن موكول گردد ملّتعطيل

  .ات را در يك جلسة ويژة مجمع عمومي برگزار نمايندتعيين شده برگزار نگرديد، هيئت امنا بايستي هرچه زودتر انتخاب
  
SECTION 3.3. SPECIAL MEETINGS: Special meetings of members of the Corporation 
may be called by the Board of Trustees or by written request of not less than one quarter 
(1/4) of the members of the Corporation.  
 

از ) 4/1( با تقاضاي حداقل يك چهارم هيئت امنا ميتواند جلسة ويژه مجمع عمومي اعضا را كتباً:  جلسة ويژه-3/3ماده 
  .اعضا تشكيل دهد

 
SECTION 3.4. PLACE OF MEETING: Meetings shall be held in the Corporation’s 
office at 66-70 Pierrepont Avenue in Rutherford, New Jersey. In some special 
circumstances, the Board of Trustees may designate another place in the State of New 
Jersey for such a meeting.  

  
 .ميباشد، نيوجرسي دروپونت در رادرف خيابان پير66-70 محل مركز كه در،محل برگزاري جلسه:  محل جلسه -4/3ماده 

  .جلسات خود را در محل ديگري واقع در ايالت نيوجرسي برگزار نمايد شرايط ويژه در تحتواند هيئت امنا ميت
  

SECTION 3.5. NOTICE OF MEETING: Written or printed notice stating the place, day, 
and hour of any meeting of the members of the Corporation shall be sent by the Secretary 
by regular mail to each member entitled to vote at such meeting. The Agenda for each 
meeting shall be enclosed with the notice. A notice of meeting shall be deemed delivered 
when deposited in the United States mail, postage prepaid, addressed to the members of 
the Corporation at the member’s address as it appears on the records of the Corporation at 
the time of such mailing.  
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 محل، روز و ساعت جلسه را توسط پست معمولي به اطلاع تمام دبير هيئت امنا بايستي كتباً:  اعلام جلسه -5/3ماده 
ندوق در ص از طريق انداختن اطلاعيه. ضميمه اين اطلاعيه باشدتي جلسه بايسهردستور . ي برساندأاعضاي داراي حق ر

   .ارسال شده تلقي ميگرددجود است، وضو در دفتر اعضا م آخرين آدرسي كه از عپستي توسط پاكت تمبردار و به
 

SECTION 3.6. QUORUM: Members representing thirty percent (30%) of the eligible 
votes which may be cast at any meeting shall constitute a quorum at such meeting. If a 
quorum is not present, the Board of Trustees shall announce a second meeting within 
three (3) to four (4) weeks. If the quorum is not reached at that meeting, the majority of 
those members present may act on behalf of the corporation. 
  

 چنانچه جلسه . يابدت ميرسمياراي رأي عضاي دا%) 30(حضور سي در صد اين جلسه با : ت جلسه  رسمي-6/3ماده 
4(الي چهار) 3( هيئت امنا بايستي در عرض سه فتيت نيارسم(چنانچه آن جلسه نيز. م را اعلام نمايند هفته جلسه دو 

  .ميتوانند در خصوص مسائل مركز تصميم گيري نمايندحاضر  ت نيافت، اكثريت حضارسمير
 
SECTION 3.7. PROXIES: There will be no proxies allowed for any reason.  
  

  .جه مورد قبول نيست هيچورأي غيابي به:  رأي غيابي -7/3ماده 
 

SECTION 3.8. VOTING RIGHTS: Each member of the Corporation shall be entitled to 
one (1) vote. If an organization is a member, the organization shall designate one (1) 
person who will have the authority to exercise the organization’s voting rights.  

  
چنانچه سازماني عضو انجمن باشد، آن سازمان . رأي ميباشد) 1(هر عضو انجمن داراي حق يك : حق رأي  -8/3ماده 

  .نمايد معرفي  خودنماينده براي استفاده از حق رأي) 1(بايستي يك 
 

ARTICLE FOUR. TRUSTEES QUALIFICATIONS AND RIGHTS  
  

  هيئت امنا حقوق و شرايط . چهار بند 
 

SECTION 4.1. NUMBER: The number of Trustees of this Corporation shall be fifteen 
(15). They are to be elected by the general membership of this Corporation.  

  
  .اين افراد توسط اعضاي انجمن انتخاب ميشوند. نفر ميباشد) 15(تعداد هيئت امناي اين انجمن پانزده :  تعداد -1/4ده ما

 
SECTION 4.2. QUALIFICATIONS: Any individual who is a qualified member of the 
Corporation, who pays dues and is in good standing as provided in these By-Laws, and 
agrees to be bound by the Certification of Incorporation, these By Laws and such Rules 
and Regulations as may have been duly adopted by the Corporation is eligible to be 
elected as a Trustee. In addition, all Trustees must meet the following qualifications:  

 1. Be at least twenty-five (25) years old;  
 2. Be a citizen or legal resident of the United States;  
 3. Have no legal record of corruption, conviction or atheism;  
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 4. No husband and wife can serve as Trustees at the same time;  
 5. Must be a practicing twelve (12) Imam Shiite; and  
 6. Be a member of Noor Va Danesh for at least twelve (12) months.  

 
واجد شرايط  و حق عضويت خود را پرداخت نموده و از نظر اين اساسنامه كه عضو انجمن باشد هركسي:  شرايط -2/4 ماده

هيئت امنا را به شدن ، شرايط انتخاب  باشد موافقت داشته،ين و مقررات تائيد شدهباشد و با اهداف اعلام شده انجمن، قوان
  :را باشندا، تمام اعضاي هيئت امنا بايستي شرايط ذيل را نيز د)بر شرايط عضويت(علاوه  . دارد

  سال داشته باشد؛) 25(ت و پنج سحداقل بي )1
 شهروند و يا داراي اقامت دائم آمريكا باشد؛ )2
 جزائي و يا كفر نداشته باشد؛محكويت سابقة  )3
 زن و شوهر نمي توانند بطور همزمان عضو هيئت امنا باشند؛ )4
 امامي باشد؛) 12(بايستي شيعه دوازده  )5
  عضو نور و دانش بوده باشد؛ماه ) 12(حداقل بمدت دوازده  )6

 
SECTION 4.3. LIABILITY OF TRUSTEES: No Trustee shall be personally liable for 
any of the assessments, debts, liabilities or obligations of the Corporation.  
 

 يا ساير ها و، بدهي هاارزيابي براي  مسئوليتي يچكدام از اعضاي هيئت امنا شخصاًه:  مسئوليت هيئت امنا -3/4 ماده
  . ندارند انجمن والزاماتتعهدات

  
 
SECTION 4. 4. TRANSFER AND TERMINATION: Trusteeship in this Corporation is 
nontransferable. The term of a Trustee shall terminate on resignation, death, inability to 
perform duties and/or on a Trustee's failure to continue to be a member of the 
Corporation.  
 

دورة عضويت در هيئت امنا با استعفا، . قابل انتقال نيستانجمن امناي اين عضويت در هيئت :  فسخانتقال و  -4/4 ماده
  . پذيردامور مربوط به هيئت امنا پايان مييا قصور در انجام /فوت، قادر به انجام وظيفه نبودن و

 
SECTION 4.5. TERM OF OFFICE: The Trustees hold office for three (3) years. The 
Trustees terms shall be staggered.  
 

از  يك سوم  انتخاب هرسال براي( كه تقسيم شده ميباشد سال است،) 3( دورة هيئت امنا سه :دورة عضويت -5/4 ماده
  )هيئت امنا رأي گيري ميشوداعضاي 

 
SECTION 4.6. TRUSTEE TERMS:  
A. Ten (10) new members elected in the April 2005 election will be divided into two (2) 
groups. The first five (5) who received the highest number of votes will be deemed 
elected for a three (3) year term. The second five (5) who received the next highest 
number of votes will be deemed elected for a two (2) year term. The remaining five (5) 
members of the Board will be replaced in April of 2006.  
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B. Trustees elected in April 2006 shall serve a full three (3) year term.  
 

  :  دورة هيئت امنا -6/4ماده
 تعداد گروه اول كه بيشترين. قسيم ميشوندگروه ت) 2( انتخاب شده اند به دو 2005عضو جديدي كه در آوريل ) 10( ده )الف

 است كمتر شانداد رأيعتنفر بعدي كه ) 5(پنج . عضو هيئت امنا خواهند بود) 3(براي سه سال  رأي را كسب نموده اند
  . رأي گيري خواهد شد2006براي پنج نفر باقيمانده در آوريل . ل به عضويت هيئت امنا درخواهند آمدسا) 2(براي دو 

  . انتخاب ميشوند سه سال است2006رة افراديكه در آوريل ود )ب
 
SECTION 4.7. BOARD OF TRUSTEES DUTIES:  
The Board of Trustees shall have control and general management of the affairs and 
business of the corporation. The Trustees shall in all cases act as a Board, regularly 
convened, by a quorum, and they may adopt such rules and regulations for the conduct of 
their meetings and the management of the corporation as they may deem proper which 
are not inconsistent with the corporation’s Certificate of Incorporation, these By-Laws 
and the laws of the State of New Jersey.  
 

هيئت ي بعنوان يك امنا بايست. هيئت امنا كنترل و مديريت امور انجمن را به عهده دارند:  ف هيئت امنايوظا -7/4ماده
نند براي جلسات و مديريت انجمن اتخاذ كنند يب ات و قوانيني كه لازم مييمم رسمي داده و  تص تشكيل جلسةمرتباً

  . و قوانين ايالت نيوجرسي نداشته باشدبشرطي كه منافاتي با اهداف انجمن، اين اساسنامه
  
  

SECTION 4.8. ELECTIONS:  
A. Sixty days prior to the Annual Meeting of Members, the Board shall appoint an 
election committee consisting of not more than three (3) members of the Board and two 
(2) members at large. The election committee shall consider the qualifications of 
candidates and shall nominate candidates to be elected as Trustees. Such committee shall 
report its nominees to the Board of Trustees at least thirty (30) days prior to the Annual 
Meeting.  

  :انتخابات  -8/4ماده
) 2(دو عضو هيئت امنا و ) 3 (كميتة انتخابات را شامل  سهشصت روز قبل از مجمع عمومي اعضا، هيئت امنا بايستي ) الف 

 كميتة. ، كانديدا نمايداننوان نامزد هيت امعكميته بايستي شرايط نامزدها را در نظرگرفته و آنان را ب. تن از اعضا برگزيند
  . قبل از انتخابات، گزارش خود را به هيئت امنا ارائه نمايد) 30(ي روز مذبور بايستي حداقل س

  
B. Each candidate for the Board of Trustees is also required to have his or her nomination 
supported by the signatures of ten (10) members in good standing.  
 

  . عضو معتبر انجمن را براي كانديداتوري خود داشته باشد) 10(ي حمايت ده هر نامزد هيئت امنا بايست) ب 
 

C. At least twenty (20) days prior to the Annual Meeting, the members shall be notified 
in writing of all candidates for the Board of Trustees.  
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  .  از اسامي تمامي نامزدهاي هيئت امنا مطلع شوند اعضاي مركز بايستي كتباًروز قبل از انتخابات،) 20(حداقل بيست ) ج 
 

D. Those candidates receiving the highest number of votes shall be declared elected. In 
case of a tie vote for the last vacancy to be filled a decision will be made by lottery. 
Cumulative voting shall not be permitted.  
 

در صورتيكه براي نفر آخر تعداد آرا . ي را كسب كنند بعنوان اعضاي هيئت امنا اعلام ميشوندنامزدهائيكه بيشترين رأ) ج 
  .مجاز نمي باشدبه فرد ديگر فردي ي أرانتقال . مساوي بود از طريق قرعه كشي برنده انتخاب مي شود

  
SECTION 4.9. POWERS:  
A. Except as otherwise provided in the Certificate of Incorporation or these By-Laws, the 
power of this Corporation shall be exercised, its properties controlled, and its affairs 
conducted by the Board of Trustees which may, however, delegate the ministerial 
performance or exercise of any duties or powers to such officers and agents as the Board 
of Trustees may from time to time designate by formal resolution.  
B. Common Trust Fund. The Board of Trustees may from time to time by resolution duly 
adopted establish one (1) or more financial accounts for the purpose of holding and/or 
investing the Corporation's funds and those of any religious, beneficial, charitable, or 
educational institution affiliated with the Corporation, subject to such terms and 
conditions of the Certificate of Incorporation, these By-Laws and applicable law.  
 

  :  حيطة قدرت -9/4ماده
جدا از آنچه در اهداف انجمن و يا اين اساسنامه انجمن قيد شده، امور انجمن، اموال و امورات آن توسط هيئت امنا ) الف

  . كدام از مسئولين و يا نمايندگان از طريق مصوبات خود واگذار نمايدهراداره  ميگردد كه ميتواند امورات اداري آن را به 
براي اهدافي يا بيشترحساب مالي ) 1(هيئت امنا ميتواند هراز گاهي با مصوبه اي تعداد يك : ترك مالي حساب مش) ب

، خيريه، مراكز آموزشي مربوط به انجمن باز عام المنفعهو يا امور مذهبي، سرمايه گذاري براي انجمن، / همچون پس انداز
  .نافاتي نداشته باشدكند بشرطي كه با اهداف انجمن، اين اساسنامه و قوانين م

  
SECTION 4.10. REPLACEMENT OF TRUSTEE: Whenever a vacancy exists on the 
Board of Trustees, whether by death, resignation or otherwise, the vacancy shall be filled 
by the appointment of a new interim Trustee elected by a majority vote of the Board of 
Trustees.  
 

 موارد ديگر جاي خالي در هيئت امنا پيدا شد، هيئت فوت، استعفا و ياواسطة  چنانچه ب: جايگزيني هيئت امنا -10/4 ماده
  .هيئت امنا انتخاب نمايندي لجاي خاي اكثريت خود عضو موقتي براي امنا ميتواند با رأ

 
SECTION 4.11. REMOVAL OF TRUSTEES: No member of the Board of Trustees may 
be removed without good cause shown after formal investigation by the Board of 
Trustees. The decision to remove any Trustees for cause must be by a vote of two thirds 
(2/3) of the members of the Board of Trustees excluding the Trustee(s) who are subject to 
removal.  
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مورد يل موجهي كه توسط هيئت امنا رسماً هيچ عضو هيئت امنا را نمي توان بدون دل:  اخراج عضو هيئت امنا -1/4ماده
ي فرد أآراي هيئت امنا بجز ر) 3/2( بايستي دوسوم ،تصميم براي اخراج با دليل موجه. بررسي قرار گرفته باشد، اخراج كرد

  .  جلب كند بخودرااخراجي 
  

SECTION 4.12. ABSENTEEISM: Any Trustee who has been absent from the regular 
Board meetings without prior notice more than three (3) consecutive times or six (6) 
times within a year may be removed and replaced by the vote of a majority of members 
of the Board of Trustees. Any person appointed or elected to fill a vacancy in the Board 
of Trustees shall hold office for the remainder of the term of his or her predecessor in 
office, subject to the power of removal stated above.  
 

 بار پي در پي و يا شش بار) 3(عضو هيئت امنا كه از جلسات هيئت امنا بدون اعلام قبلي بيش از سه هر: غيبت  -1/4ماده
ضمن .  جايگزين گرددمستعفي نموده، ي اكثريت اعضاي هيئت امنا سال غيبت داشته باشد ميتوان با رأمتناوب در يك  غير

فرد جايگزين فقط بمدت زماني باقيمانده از دورة فرد اخراجي ميتواند در رعايت مادة فوق در خصوص اخراج هيئت امنا، 
  . هيت امنا بماند

  
SECTION 4.13. COMPENSATION: No member of the Board of Trustees shall receive 
any compensation from the Corporation, although expenses actually incurred and 
supported the appropriate documentation may he reimbursed.  
 

هيچكدام از اعضاي هيئت امنا حق گرفتن حقوق از انجمن را ندارند؛ البته مخارجي كه براي انجمن :  حقوق -13/4 ماده
  .ميشود با ارائة مدارك مثبته قابل پرداخت است

  
SECTION 4-14. MEETINGS:  
A. Meetings shall be open to all members. The agenda will be followed. Members may 
not participate in Board of Trustees deliberations. At each meeting the Secretary will read 
and request approval of minutes of the previous meeting. The President shall give his or 
her report. The Treasurer shall give his or her report supported by the appropriate 
financial documents. Committee’s reports will then be presented. The Board of Trustees 
may meet in closed session. The By-Laws shall be followed.  

  
  :  جلسات -14/4ماده
دخالت ا نمي توانند در جلسات هيئت امنا ضعا. دستور جلسه اجرا ميگردد.  استورود به جلسات براي كلية اعضا آزاد) الف
رئيس هيئت امنا گزارش خود را ارائه .  قبل را قرائت نموده و تائيد مي كند، دبير هيئت امنا گزارش جلسةدر هر جلسه. ندكن

هيئت . سپس گزارش كميته ها ارائه مي گردد.  دار گزارش خود را با استناد به مدارك مالي ارائه مي كندخزانه. مي نمايد
  .نامه بايستي رعايت گرددساسا. امنا ميتواند جلسات خود را محرمانه تشكيل دهد

 
B. Regular meetings shall be held as soon as convenient after the Annual Meeting of the 
members beginning with the month of May. Notice of such meeting shall be signed by 
the Secretary and mailed to each Trustee at the address last recorded on the books of the 
Corporation not less than seven (7) days prior to the date of the meeting. This 
requirement may be waived by resolution of the Board of Trustees.  
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اعلام جلسات بايستي با امضاي دبير . مجمع عمومي از ماه مه آغاز گرددستي بلافاصله پس از جلسات هيئت امنا باي) ب

اين مورد را ميتوان با تصميم هيئت امنا تغيير . روز قبل از جلسه به آخرين آدرس موجود در پرونده ارسال گردد) 7(هفت 
  .داد
  

C. The President may, as the President deems necessary, and the Secretary shall, if so 
requested in writing by five (5) members of the Board of Trustees, call a Special Meeting 
of the Board. In order to schedule a special meeting seven (7) days’ advance notice, or as 
otherwise agreed to by the Board, shall be deemed sufficient. 
  

نفر از اعضاي هيئت امنا ) 5(رئيس هيئت امنا ميتواند با تشخيص خود و يا دبير هيئت امنا ميتواند با درخواست پنج ) ج
روز اعلان قبلي و يا توافق اعضاي هيئت ) 7(براي تشكيل چنين جلسه اي هفت . درخواست جلسه ويژة هيت امنا را بنمايند

  .امنا مكفي است
 
D. A majority of the Board of Trustees shall constitute a quorum for the transaction of 
business at any meeting of the Board. However, if less than a majority of the Trustees are 
present at any meeting, a majority of the Trustees present may adjourn the meeting from 
time to time without further notice.  
 

چنانچه اكثريت اعضاي هيئت امنا در جلسه . اكثريت اعضاي هيئت امنا براي رسميت يافتن جلسه كافي استحضور ) د
  . ميتوانند بودن اطلاع بيشتر تشكيل جلسه بدهندحاضر نباشند؛ اكثريت حاضر بعضاً

 
E. Except as may otherwise be provided in these By-Laws, the Certificate of 
Incorporation, or by law, the act of a majority of the Trustees present at any meeting in 
which a quorum is present shall be the act of the Board of Trustees.  
 

مواردي كه در مگر گردد يمنا تلقي مهيدت امنا، مصوبات هيئت ا سميرتصميات متخده توسط اكثريت حاضر در جلسه ) هـ
  .باشدنامه و يا قانون ذكر شده ساهداف انجمن، اين اسا

  
F. All meetings of the Board of Trustees shall be governed by Roberts Rules of Order, 
including such revisions of those rules as may from time to time be published, and except 
as those rules are inconsistent with these By-Laws, with the Certificate of Incorporation 
of this Corporation, or with applicable law.  
 

كه هراز چندي به آن اضافه ميگردد اداره ميشود بجز   هايشمتمم  وتمامي جلسات هيئت امنا بر طبق قوانين رابرتز) ز
  . نامه، اهداف انجمن و يا قوانين جاري منافات داشته باشدسه با اين اسامواردي ك

  
SECTION 4.15. ACTION WITHOUT MEETING: No meeting need be held by the 
Board to take any action required or permitted to be taken by law, provided all members 
of the Board shall individually or collectively consent, and such consents are filed with 
the minutes of the proceedings of the Board.  
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كه اكثريت اعضاي هيئت امنا با بشرط آنجلسه براي انجام امري لازم و قانوني برگزاري :  اقدام بدون جلسه -15/4ماده
  . درج گرددبايستي در گزارش اولين جلسه بعد  موافقت آنها لي، ولازم نيستد كرده باشن موافقت  و يا جمعاًن شخصاًانجام آ

  
SECTION 4.16. INDEMNIFICATION:  
A. The Corporation will indemnify its officers, Trustees, employees, agents and servants 
against expenses, judgments and other liabilities reasonably incurred by such persons to 
the fully extent permitted by the laws of the State of New Jersey, including but not 
limited to, N.J.S. 15A:3-4.  
 

   :ت غرامت پرداخ -16/4ماده
، كارمندان، كه مسئولان، هيئت امنامعقول ديگري    ويا هرمخارج، بدهيي داوريي كه بابت رأانجمن، مخارج) الف

را برطبق قوانين ايالت نيوجرسي و منجمله ولي نه محدود به متحمل ميشوند بابت انجمن  مستخدمين مركزنمايندگان و 
  . ميپردازدA15. S.J.N:3-4قانون 

  
B. No indemnification shall be made unless it is determined that the person claiming the 
right of indemnification acted in good faith and in a manner reasonably believed to be in 
the best interests of the Corporation, and in any situation involving a criminal proceeding, 
unless such person had no reasonable cause to believe that his conduct was unlawful. 
Such determinations shall be made by the Board of Trustees.  
 

هيچ غرامتي پرداخت نميگردد مگر آنكه درخواست كننده با نيت خير و برطبق روشي كه منافع انجمن را لحاظ نموده ) ب
 نداشته و باور داشته  مگر آنكه آن فرد دليلي بر غير قانوني بودن آن،نداشته باشدخلاف باشد، اقدام كرده، و بهيچوجه جنبه 

  .تشخيص چنين كاري بعهدة هيئت امنا است.  كه اعمالش قانوني بوده است
 

ARTICLE FIVE. OFFICERS OF THE BOARD 
 

  بند پنج: مسئولين هيئت امنا
 
SECTION 5.1. DESIGNATION OF OFFICERS: The officers of the Corporation shall be 
a President, of a maximum of two (2) Vice Presidents, a Secretary, a Treasurer and such 
other officers as may be elected in accordance with the provision of this Article. Any two 
(2) offices may be held by the same person, except the office of President.  
 

معاون، يك دبير، يك خزانه دار كه ) 2( مسئولين انجمن عبارتند از يك رئيس، تعداد حداكثر دو:  تعيين مسئولين -1/5ماده
 .مسئوليت را بعهده بگيرد مگر رياست انجمن)  2( يك نفر ميتواند دو. آنها براساس اين ماده انتخاب ميشوند

  
SECTION 5.2. TERM OF OFFICE: Officers of the Corporation shall be elected annually 
by the Board of Trustees at the first regular meeting after the election of new members. If 
the election of officers shall not be held at that meeting, such election shall be held as 
soon as possible. New offices may be created and filled at any meeting of the Board. 
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Each officer shall hold office until his or her successor shall have been duly elected and 
shall have been qualified.  
 

 خود پس از انتخابات اعضاي جديد مسئولين بايستي سالانه توسط هيئت امنا در اولين جلسة:   مدت مسئوليت-2/5ماده
.  ايجاد نمود و مسئولين را آنرا انتخاب كرد امنا ميتوان مسئوليتهاي جديديدر هركدام از جلسات هيئت.  ب شوندانتخا

به انتخاب مسئولين اقدام قت نسبت وچنانچه انتخابات براي تعيين مسئولين در اولين جلسه انجام نگرفت، بايستي در اسرع 
  . بماند باقيانيكه فرد جديدي انتخاب ميشود مسئولي بايستي در مسئوليت خود تا زمهر. نمود

   
SECTION 5.3. VACANCIES: A vacancy in any office, whether due to death, 
resignation, removal or disqualification, may be filled by an individual selected by the 
Board of Trustees for the unexpired portion of the term as provided by these By-Laws.  
 

رد ف در صورت خالي شدن يكي از مسئوليتها بخاطر فوت، استعفا و يا اخراج فرد نالايق، هيئت امنا : جاي خالي -3/5 ماده
  . است برابر با مدت باقيمانده از مسئول قبليديگري را براي جايگزيني انتخاب ميكند كه دورة مسئوليت او

  
SECTION 5.4. PRESIDENT: The President shall be the Chief Executive Officer of the 
Corporation and shall exercise general supervision and control over all activities of the 
Corporation. 
 

  .داردو كنترل كلي، امور انجمن را بعهده  مديريت ،س بعنوان مديرعامل انجمنرئي: رئيس -4/5ماده
 
The President:  
A. Shall preside at all meetings of members and Trustees;  
B. Shall sign, with the Secretary or other officers duly authorized by the Board of 
Trustees, any deeds, mortgages, bonds, contracts, or other instruments, the execution of 
which has been authorized by the Board of Trustees; and  
C. Shall perform all other duties generally incidental to the office of President and such 
other duties as may be prescribed by the Board of Trustees but shall have the authority 
for the day to day operation of the Corporation.  
 

  :رئيس
  . جلسات اعضا و هيئت امنا را بعهده داردرياست كلية) الف
و يا مطالبي كه توسط هيئت امنا تعيين   بهمراه دبير ويا مسئولين ديگري كه هيئت امنا تعيين ميكند هرسند، وام، قرارداد)ب

  ميگردد را امضا مي نمايد؛ و
انجام  كه هيئت امنا تعيين ميكند مسئوليت ديگريهربهمراه بعهده دارد را   مديرعامل معمولاًكه يك تمام مسئوليتهائي) ج

  .داشته باشد بر درانجام امور روزانه مركز را قدرت بشرط آنكه ميدهد 
  

SECTION 5.5. VICE PRESIDENT: In the absence of the President, or in the President’s 
inability to act, the Vice President shall perform such additional duties as may from time 
to time be assigned to him or her by the President or by the Board of Trustees.  
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يتهائي كه در غياب رئيس، يا در زمانيكه رئيس نميتواند مسئوليت خود را انجام دهد، معاون بايستي مسئول:  معاون -5/5ماده
  .انجام دهدرا از طرف رئيس يا هيئت امنا به او واگذار ميگردد 

  
SECTION 5.6. THE TREASURER: The Treasurer shall:  
A. Give the Board the faithful discharge of the Treasurer’s duties with such surety as the 
Board of Trustees may deem appropriate;  
B. Be responsible for the custody, control and reporting of all funds and accounts of the 
Corporation;  
C. Receive and give receipts for moneys due and payable to the Corporation from any 
source, and deposit all monies received in the name of the Corporation in such banks, 
trust companies, or other depositories as shall be selected by the Board of Trustees; and  
D. Perform all duties generally incidental to the office of the Treasurer, including, but not 
limited to, complying with all State and Federal tax filing requirements and such other 
duties as may from time to time be assigned to the Treasurer by the President or by the 
Board of Trustees.  
 

  :خزانه دار بايستي: انه دارزخ -6/5ماده
  .ر گيردمورد تائيد آنان قراارائه كند كه به هيئت امنا را  داري نهخدمات خزابه نحوي ) الف
  مام مسائل مالي و حسابهاي انجمن باشد؛تمسئول نگهداري اموال، كنترل وگزارش در خصوص ) ب
 نام انجمن دريافت شده به  بهمسئول دريافت وجوه و طلبهاي انجمن و ارائة رسيد، و واريز نمودن كلية وجوهي كه) ج

  حساب انجمن باشد و
 و فدرال و انجام يكه شامل و نه محدود به رعايت كلية قوانين مالياتي ايالتد هية اموري كه يك خزانه دار انجام ميدلك) د

  .، را انجام دهداموريكه توسط رئيس يا هيئت امنا به او واگذار ميگردد
  

SECTION 5.7. SECRETARY: The Secretary shall:  
A. Keep the minutes of meetings of members and the Board of Trustees in one (1) or 
more books provided for that purpose;  
B. See that all notices are duly given in accordance with these By-Laws or as required by 
law;  
C. Be responsible for the custody and control of all records and of the Seal of the 
Corporation;  
D. Keep a current membership book containing the names and addresses of all members 
and past members, with the reason for their termination noted, identifying the Trustees of 
the Corporation by name, and with respect to any membership which has been 
terminated, record that fact together with the date of termination; and  
E. Exhibit to any Trustee of the Corporation, or to any person or agency authorized by 
law to inspect them, on reasonable notice, these By-Laws, the Certificate of 
Incorporation, the membership book, the minutes of any meeting, and all other records of 
the Corporation.  
 

  :دبير بايستي:  دبير -7/5ماده
   نگهداري نمايد؛ردفتر يا بيشت) 1(گزارش كلية جلسات هيئت امنا را در يك ) الف 
  توجه نمايد كه كليه اعلانات بر طبق اساسنامه ارسال گردد؛) ب 
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  مهر انجمن باشد؛ كلية مدارك و ترل مسئول نگهداري و كن) ج 
ه بعللي كي شامل اسامي و آدرس كلية اعضاي جديد و قديم، اطلاعات مربوط به اعضاي هيئت امنا و اعضائي دفتر) د

  اخراج شده اند شامل تاريخ و دليل اخراجشان را داشته باشد؛ و
ون مجوز داشته باشد، در عرض مدتي معقول، اين به هر عضو هيئت امنا، هرفرد ويا وكيل قانوني او كه توسط قان) هـ 

 .  اساسنامه، اهداف انجمن، دفتر عضويت، گزارش جلسات و يا مدارك ديگر انجمن را نشان بدهد
  

ARTICLE SIX. STANDING COMMITTEES OF THE BOARD 
 

  كميته هاي هئيت امنا: شش بند 
  

The Board of Trustees may, by resolution duly adopted, establish Committees, each of 
which shall consist of one (1) or more members of the Board of Trustees, which 
Committees, to the extent provided by such resolution, shall have and exercise the 
authority delegated by the Board of Trustees in the management of the Corporation, 
provided, however, that the designation of and delegation to such Committees shall not 
relieve the Board of Trustees, or any of them individually, of any responsibility imposed 
on the Board of Trustees, or any individual member of the Board of Trustees by these 
By-Laws, or by applicable law.  
 

نفر يا بيشتر از اعضاي ) 1(يك شامل حداقل  كميته هائي تشكيل دهند كه هركدام ،مصوباتيبا گذراندن وانند تيئت امنا ميه
 اگرچه تعيين ، و يا اداره نمايند مديريت راباشد بصورتيكه اين كميته اموري كه از طرف هيئت امنا تعيين ميگرددهيئت امنا 

از آنان را چنين كميته اي مسئوليتهائي كه بعنوان هيئت امنا برطبق اين اساسنامه و يا قانون برعهدة آنان گذاشته شده، 
  .بطور جمعي و يا انفرادي سلب نمي نمايد

  
SECTION 6.1. FINANCE COMMITTEE: Except as otherwise provided by the 
Certificate of Incorporation, these By-Laws, or applicable law, the matter of controlling, 
managing, investing, and disposing of the property of this Corporation for the purpose of 
earning an income, including the applying of property and funds to charitable purposes, 
shall be delegated to the Finance Committee, which shall consist of not less than three (3) 
members of the Board of Trustees, one (1) of whom shall be the Treasurer elected by a 
majority vote of the Board of Trustees. The Treasurer shall serve as chairperson of the 
Finance Committee. The President shall serve as an ex-officio member of this 
Committee. Prior to the general meeting, the Finance Committee shall prepare the annual 
budget for consideration and appropriate action.  
 

سرمايه نون ذكر شده، امور مربوط به كنترل، مديريت، ااهداف، اساسنامه و يا ق  درجز مواردي كهب:  كميتة مالي -1/6ماده
بايستي تحت نظر كميته مالي كه ي حاصله براي امورخيريه، كسب درآمد، تبديل درآمدها تبديل اموال انجمن براي گذاري،

اكثريت هيئت امنا انتخاب ي رأسط وز باشد و تعضو هيئت امنا كه يكي از آنان بايستي خزانه دار مرك) 3(شامل سه 
 قبل از جلسة.  اين كميته استرئيس هيئت امنا عضو غيررسمي. استمالي   رئيس اين كميتة،خزانه دار.  باشد،ميشوند

  .جة پيشنهادي براي توجه و اقدام مقتضي تهيه نمايددمجمع عمومي كميته مالي بايستي بو
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SECTION 6.2. TERMS OF OFFICE: Chairperson of a Committee shall continue as a 
member until the next annual meeting of the members of the Corporation and until his or 
her successor is appointed, unless earlier removed by a majority vote of the Board of 
Trustees.  
 

 جايگزين وي معلوم گردد  تاعضو كميته بايستي تا مجمع عمومي بعد كار خود را ادامه دهد هر: مدت مسئوليت -2/6ماده
  .اكثريت اعضاي هيئت امنا جايگزين گرددرأي مگر آنكه توسط 

  
SECTION 6.3. CHAIRPERSON: One (1) member of each Committee shall be appointed 
chairperson of such Committee by the Board of Trustees. The chairperson shall report to 
the Board of Trustees. There shall be one (1) member of the Board of Trustees acting as 
liaison between the Board and each Committee.  
 

مسئول كميته . ت امنا انتخاب ميشودنفر از اعضاي كميته بعنوان مسئول كميته توسط هيئ) 1(يك : مسؤل  -3/6 ماده
  .انتخاب گرددبا هر كميته ا بايستي بعنوان رابط امننفراز اعضاي هيئت ) 1(يك . گزارش كميته را به هيئت امنا ارائه مينمايد

  
SECTION 6.4. VACANCIES: Vacancies in the membership of any Committee shall be 
filled by appointments made in the same manner as provided in the case of original 
appointments, and any member so elected shall serve for the unexpired term of his or her 
predecessor.  
 

ب شده ضاي كميته انتخاوشي كه ابتدا اعر همچونمحل خالي در هر كميته اي بايستي پر كردن : ي جاي خال -4/6 ماده
ده ميتواند در شفردي كه جايگزينش  انتخاب ميگردد فقط تا مدت زماني گيرد و فردي كه براي شركت در كميتهاند انجام 

  .آن مسئوليت بماند
  

SECTION 6.5. QUORUM: Unless otherwise provided in a Committee’s establishing 
resolution, a majority of the Committee shall constitute a quorum. The act of a majority 
of members present at a meeting at which a quorum is present shall be the act of the 
Committee.  
 

اكثريت اعضاي كميته به آن رسميت مي بخشند، مگر آنكه در مصوبات كميته غير آن تعيين حضور:   رسميت -5/6ماده 
  . بمثابه تصميمات كميته تلقي ميگردد،مات اكثريت حاضر در جلسة رسميت يافتهتصمي. شده باشد

 
SECTION 6.6. RULES: Each Committee may adopt such Rules and Regulations for its 
meetings and the conduct of its activities as it may deem appropriate, provided however 
that such Rules and Regulations shall be consistent with these By-Laws, and provided 
further that regular minutes of all proceedings shall be kept.  
 

مفيد تشخيص ميدهد  خود كه قوانين و مقررات خاص خود را كه براي انجام امور اي ميتواند هركميته :قوانين -6/6 ماده
  .گرددهداري گهماهنگ بوده و گزارش جلسات برگزار شده نيز ن اين مقررات با اين اساسنامهط آنكه بشرتهيه مي كند 
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ARTICLE SEVEN. CONTRACTS, CHECKS, DEPOSITS, AND FUNDS 
 

  قرارداد، حسابها چكها و واريزيها: هفت بند 
 
SECTION 7.1. GIFTS AND CONTRIBUTIONS: The Board of Trustees may:  
A. Accept on behalf of the Corporation any contribution, gift, bequest, or devise of any 
type of property, for the general and special charitable purposes of the Corporation, on 
such terms as the Board of Trustees or a Committee shall legally approve;  

  
  : هيئت امنا ميتواند:  هديه و اعانات -1/7هماد
مورد تائيد بشرط آنكه   اموالي براي امور كلي و خيريه انجمن دريافت كند ه هرگوناو يارث  از جانب هيئت امنا هديه،) الف

   مربوطه قرار بگيرد؛ يا كميتةقانوني هيئت امنا و
 
B. Hold such funds or property in the name of the Corporation or of such nominee or 
nominees, as the Board of Trustees or a Committee may appoint subject to law;  
 

   مربوطه تعيين ميكند قرار ميگيرد؛و يا كميتةاموال دريافتي بنام انجمن و يا فرد و يا افرادي كه هيئت امنا ) ب
  

C. Collect and receive the income from such funds or property upon proper receipt being 
given;  

   با ارائه رسيد؛يكمليفت درآمد از چنين اموال و يا  ماجمع آوري و يا دريا)  ج
  

D. Devote the principal or income from such donations to such benevolent and charitable 
purposes as the Board of Trustees or a Committee may determine;  
 

  ازد؛خيريه اي كه هيئت امنا معلوم ميسبه اموره و يا درآمد حاصله از چنين هديه اي تخصيص سرماي) د
  

E. Enter into an agreement with any donor to continue to devote the principal or income 
from any donation to such particular purpose as the donor may designate and, after 
approval of such agreement by the Board of Trustees or a Committee, devote the 
principal or income from the donation according to the agreement.  
 

ر تعيين رد خيف چنين موقوفه اي براي اموري كه ر براي ادامه هديه و يا دريافت سود حاصله ازقاد قرارداد با فرد خيعان) هـ
سرمايه و يا درآمد حاصله از آن بر تخصيص يد قرار گرفت، د، و پس از اينكه چنين قراردادي توسط هيئت امنا مورد تائميكن

  طبق قرارداد؛
  

SECTION 7.2. DEPOSITS: All funds of the Corporation shall be deposited from time to 
time to the credit of the Corporation in such banks, trust companies, or other depositories 
as the Board of Trustees may select.  
 

تمام وجوه انجمن بايستي هرازچندي به حساب بانكي، سرمايه گذاري و يا مراكز مالي ديگر انجمن كه :  واريزي -2/7 ماده
  .كند واريز گرددهيئت امنا تعيين مي

 19



  
SECTION 7.3. CHECKS, DRAFTS, ORDERS OF PAYMENT: All checks, drafts or 
orders of payment of money, notes, or other evidences of indebtedness issued in the name 
of the Corporation shall be signed by such officer or officers, agent or agents of the 
Corporation and in such manner as the Board of Trustees shall from time to time 
determine by resolution. In absence of such determination, such instruments shall be 
signed by the Treasurer and countersigned by the President or Vice President of the 
Board of Trustees.  

 
مدارك بدهكاري كه بنام دستورهاي پرداخت و يا ساير  حواله ها،،تمام چكها:  چك ، حواله و نحوة پرداخت -3/7ماده

توسط هيئت امنا  چندي از انجمن صادر ميگردد بايستي توسط مسئول يا مسئولين و يا نماينده يا نمايندگان انجمن كه هر
د چنين افرادي بايستي مدارك مربوطه توسط خزانه دار امضا شود و سپس  در صورت عدم وجو.دتعيين مي گردند، امضا شو

 .گرددتوسط رئيس يا معاون هيئت امنا توشيح 
 

ARTICLE EIGHT. MISCELLANEOUS  
  
  متفرقه : بند هشت

  
SECTION 8.1. BOOKS AND RECORDS: The Corporation, by the Treasurer, shall 
prepare and maintain correct and complete books and records of accounts and shall also 
keep minutes of the meetings of its members, Board of Trustees, and Committees, and 
shall keep at the registered or principal office a membership book listing the names and 
addresses of members.  
 

مربوط به ين اطلاعات ره نموده و آخيانجمن بايستي توسط خزانه دار دفتر حسابهاي مالي را ته:  دفاتر و مدارك -1/8ماده
چنين صورتجلسه هاي اعضا، هيئت امنا، و كميته ها و دفتري شامل اسامي و آدرس محسابها و اموال را درآن ثبت نموده، ه

  .دة انجمن نگهداري نمايداعضا را در محل ثبت ش
 
SECTION 8.2. FISCAL YEAR: The fiscal year of the Corporation shall begin on the first 
day of January and end on the last day of December in each year.  
 

  . دسامبر هر سال خاتمه مي يابدين روز ژانويه آغاز شده و در آخرين روزل سال مالي انجمن از او: سال مالي– 2/8ماده
  

SECTION 8.3. CORPORATE SEAL: The Corporation shall provide a corporate seal, an 
impression of which is as that stamped hereunder.  
 

  .دآن منبعد مهر انجمن خواهد بوبرجستة انجمن بايستي يك مهر داشته باشد كه اثر :هر انجمن م- 3/8 ماده
 
SECTION 8.4. WAIVER OF NOTICE: Whenever any notice is required to be given 
under the provisions of the Nonprofit Corporation Act of New Jersey or under the 
provisions of the Certificate of Incorporation or these By-Laws of this Corporation, a 
waiver thereof in writing signed by the person or persons entitled to such notice, whether 
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before or after the time stated therein, shall be deemed equivalent to the giving of such 
notice.  
 

ر انتفاعي نيوجرسي و يا اهداف انجمن انجمنهاي غيمقررات هر زمانيكه لازم باشد بر طبق :  اعلامصرف نظر از  -4/8ماده
 دريافت  درخواست انصراف از كتباً،گيرنده يا گيرنده گان اعلانچنانچه و و يا اين اساسنامه انجمن اعلامي صورت گيرد، 

  .  صورت گرفته است ي اقدام چنينپس از زمان اعلان شده، بمثابه آنست كه و چه اعلان نموده باشند، چه درقبل 
  

SECTION 8.5. COMPLIANCE WITH LAW: In the event any provision(s) of these By-
Laws are determined to be in conflict with the existing law, the provision(s) so 
determined shall be amended and/or deleted as necessary in order that these By-Laws as a 
whole shall continue in full force and effect.  
 

  داشته باشد، بايستي مغايرتاساسنامه با قوانين جاريالحاقيه هاي اين  كدام ازچنانچه هر:  مطابقت با قانون 5/8ماده 
 . ثر باشدمؤيا حذف شود بگونه اي كه اساسنامه در كل قابل اجرا و /ترميم شده و الحاقيه

 
ARTICLE NINE. AMENDMENTS 

 
  اصلاحات.  نهبند 

  
SECTION 9.1. POWER OF MEMBERS TO AMEND BY-LAWS: The By-Laws of this 
Corporation may be amended, repealed, or added to, or new By-Laws may be adopted by 
the vote or written assent of a majority of fifty five percent (55%) of the members of the 
Corporation or by the vote of a majority of seventy five percent (75%) of a quorum at the 
meeting duly called for this purpose according to the Certificate of Incorporation, these 
By-Laws or the Laws of the State of New Jersey.  
 

رد و يا يك  تغيير، اصلاح، اضافه ك اساسنامه اين انجمن را ميتوان:  اساسنامهح تصحياعضا براي اختيارات  -1/9ماده
%) 75(درصد و يا اكثريت هفتاد و پنج  اعضاي مركز%) 55(ي كتبي اكثريت پنجاه و پنج درصدي اساسنامة جديد توسط رأ

 ايالت نيوجرسي تشكيل شده، انتخاب جلسة رسمي اي كه بهمين منظور براساس اهداف، اين اساسنامة مركز، و يا قوانين
  .نمود

  
SECTION 9.2. POWER OF TRUSTEES TO AMEND BY-LAWS: Subject to the 
limitations of the Certificate of Incorporation, these By-Laws, and the Nonprofit 
Corporation Act of New Jersey, concerning action which must be authorized or approved 
by the members of the Corporation, these By-Laws of this Corporation may be amended, 
repealed, or added to, or new By-Laws may be adopted by a resolution of two thirds (2/3) 
of the Board of Trustees and subsequent approval of the majority of the general 
membership.  
 

 اين اساسنامه، و دراهداف انجمن،شده با توجه به محدوديتهاي منظور :هيئت امنا در تغيير اساسنامه  اختيارات- 2/9مادة 
تائيد اعضاي انجمن دارد، اين  به قوانين مربوط به انجمنهاي غيرانتفاعي نيوجرسي، در خصوص اعمال اموري كه نياز
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 م و يا اساسنامة جديدي انتخاب گردد، بشرط آنكه دو سونمودو يا به آن اضافه كرد اند متتم داشته، از آن كم اساسنامه ميتو
  .تائيد كنند آنرايت اعضاي انجمن س اكثراعضاي هيئت امنا و سپ

 
THIS REVISION OF BY-LAWS HAS BEEN APPROVED BY THE BOARD OF 
TRUSTEES ON THE   DAY OF  , 2005, 
AND BY THE GENERAL MEETING OF MEMBERS ON THE  DAY OF      , 2005. 
 
             
PRESIDENT OF THE BOARD     SECRETARY OF THE BOARD 

  
ل اازس ........ روزتوسط مجمع عمومي در تاريخ تصويب شد و  2005از.....هيئت امنا در روز تغييرات اين اساسنامه توسط

   . به تصويب رسيد2006
  

  ............................................دبير هيئت امنا   ..............................................رئيس هيئت امنا
  
  
  
  

-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

   آوريل14پايان ترجمه اوليه در جمعه 
   آوريل24  دوشنبهتصحيح اول

   مه25تصحيح دوم 
   مه30سوم تصحيح 

 

 22


